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Gesetz-und Verordnungsblakt
für das Königreich Sachsen,

Ists Stück vom Jahre 1845.

I.) Verordnung,
den von den Staaten des deutschen Zollvereins mit dem Königreiche Belgien

abgeschlossenen Handels- und Schifffahrtsvertrag betreffend;
vom Oten Januar 1845.

Waon, Friedrich August, von GOTTES Gnaden König

von Sachsen 2c. 2c. 2c.

bringen den zwischen den Staaten des deutschen Jolloereins und dem Königreiche Bel-

gien unter dem ersten September 1844 abgeschlossenen Handels= und Schifffahrtsvertrag

in der Beilage A. zur öffentlichen Kenntniß.

Hinsichtlich der, zum Genuß der vereinbarten Zollbegünstigung für die aus dem Zoll-

vereinsgebiete nach Belgien gehenden Waarenartikel erforderlichen, Ursprungszeugnisse und
der deshalb und sonst zu treffenden Vorkehrungen wird Unser Finanzministerium das
Weitere anordnen. 6

Hiernach haben sich Unsere Zoll= und Steuerbehörden und Unterthanen, sowie Alle,
die es angeht, zu achten.

Gegeben zu Dresden, am gt#e#n Januar 1845.

Friedrich August.

Heinrich Anton von Zeschau.

1845. 1



Im Namen der hochheiligen Dreieinigkeit.

Seine Majestät der König von Preußen, so-

wohl für Sich und in Vertretung der Ihrem

Zoll= und Steuer-Systeme näher angeschlossenen

souverainen Länder und Landestheile, nämlich

des Großherzogthums Luremburg, der Groß-

herzoglich Mecklenburgischen Enclaven Rossow,
Netzeband und Schönberg, des Großherzoglich

Olvenburgischen Fürstenthums Birkenfeld, der

Herzogthümer Anhalt-Cöthen, Anhalt-Dessau
und Anhalt-Bernburg, der Fürstenthümer Wal-

deck und Pyrmont, des Fürstenthums Lippe,

und des Landgräflich Hessischen Oberamts Mei-

senheim, als auch im Namen der übrigen Mit-

glieder des deutschen Zoll= und Handels-Ver-
eins, nämlich der Krone Bayern, der Krone

Sachsen, und der Krone Württemberg, zugleich

die Fürstenthümer Hohenzollern-Hechingen und

Hohenzollern = Sigmaringen vertretend, des

Großherzogthums Baden, des Kurfürstenthums

Hessen, des Großherzogthums Hessen, zugleich
das Landgräflich Hessische Amt Homburg ver-

tretend, der den Thüringschen Zoll= und Han-

dels-Verein bildenden Staaten, — namentlich

des Großherzogthums Sachsen, der Herzogthü-

mer Sachsen-Meiningen, Sachsen-Altenburg

und Sachsen Coburg und Gotha, und der Für-

stenthümer Schwarzburg = Rudolstadt und

Schwarzburg-Sondershausen, Reuß-Greit,
Reuß-Schleitz und Reuß-Lobenstein und Ebers-

Au nom de la tres-Sainte Trinite.

Sa Majesté le Roi de Prusse agissant

tant en Son nom et pour les autres pays

et parties de pays Souverains compris

daus Son systeme de douanes et Tim-

pöts, savoir: le Grand-Duché de Lu-

Xembourg, les enclaves du Grand-Ducheé

de Mecklembourg Rossow, Netzeband

et Schönberg, la Principauté de Birken-
feld du Grand-Duché Toldenbourg, les

Duchés d’-Anhalt-Cöthen, d-Anhalt-Des-

sau et d-Anhalt-Bernbourg, les Princi-

pautés de Waldeck et Pyrmont, la Prin-

cipauté de Lippe et le Grand-Baillage
de Meisenheim du Landgraviat de Hesse.

qu’an nom des autres membres de lasse-

ciation de douanes et de commerce alle-

mande (Zollverein) savoir: la couronne

de Baviere, la couronne de Saxe et la

couronne de Württemberg tant pour elle

qdue pour les Principautés de Hohenzol-

lern-Hechingen et de Hohenzollern-Sig--
maringen; le Grand-Duché de Bade,
TElectorat de Hesse, le Grand-Duché

de Hesse, tant pour lui que pour le Bail-

lage de Hombourg du Landgraviat de
Hesse: les Etats formant Tassociation

de douanes et de commerce de Thü-

ringe, Savoir: le Grand-Duché de Sake.

les Duchés de Saxe-Meiningen, de
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dorf —, des Herzogthums Braunschweig, des

Herzogthums Nassau und der freien Stadt Frank-

furt einerseits und

Seine Majestät der König der Belgier an-

dererseits,
gleichmäßig von dem Wunsche beseelt, unver-

züglich zwischen dem Zollvereine und Belgien ei-

nen Ihren gegenseitigen Handels-Interessen ent-

sprechenden Zustand einzurichten und ihre Schiff-

fahrts-und Handels-Beziehungen auf dauernden
Grundlagen zu bestellen, indem Sie Sich vor-

behalten dieselben durch neue wechselseitige Be-

günstigungen zu erweitern, sind übereingekom-
men, zu dem Zwecke in Unterhandlung zu tre-

ten und haben zu Ihren Bevollmächtigten er-

nannt:

Seine Majestät der König von Preußen, den

Herrn Alerander Heinrich Freihern von Arnim,
Allerhöchst Ihren Kammerherrn, Geheimen Le-
gationsrath und außerordentlichen Gesandten

und bevollmächtigten Minister bei Seiner Ma-

jestät dem Könige der Belgier, Ritter des Kö-

niglich Preußischen rothen Adlerordens zweiter
Klasse, des St. Johanniter-Ordens und des

Königlich Preußischen eisernen Kreuzes, Ritter
des Kaiserlich Russischen Militair-St. Annen-

Ordens dritter Klasse und des St. Georgen-Or-

dens fünfter Klasse, Commandeur des Groß-

herzoglich Badischen Ordens vom Zähringer Lö-

wen und des Großherzoglich Hessischen Lud-

wigs-Ordens;
Seine Majestät der König der Belgier, den

Generallieutenant Grafen Goblet von Al-
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Saxe-Altenbourg et de Saxe-Cobourg

et Gotha, les PrincipautésdeSchwarz-

bourg-Rudolstadt et de Schwarzbourg-

Sondershausen, de Reuss-Greitz, de
Reuss-Schleitz et de Reuss-Loben--

stein et Ebersdorf; le Duché de Bruns-

vic, Ie Duché de Nassau et la ville

libre de Francfort d’'une part, et

Sa Majesté le Roi des Belges dautre

part,
étant également animés du désir d'éta-

blir promptement entre le Zollverein et

la Belgique un état de choses conforme

à leurs intéréts Commerciaux réciproques,
et de constituer leurs relations de navl-

gation et de commerce sur des bases du-

rables qu’lIls Se réservent d’élargir par
autres Cconcessions mutuelles, sont con-

venus dans ce but, Tentrer en négocia-

tions, et ont nommé pour Leurs Pléni-

potentiaires respectis, savoir:
Sa Majeste le Roi de Prusse, le

Sieur Alexandre Henri Baron dArnim,

Son Chambellan, Conseiller intime de

Légation et Envoyéd extraordinaire et

Ministre plénipotentiaire pres Sa Majesté
le Roi des Belges, Chevalier de POrdre

de IAigle rouge de la deuxième classe,
de Saint-Jean de Hrusalem et de la

Croix de fer de Prusse, Chevaher des

Ordres militalres de Sainte-Anne de la

troisieme classe et de Saint-Georges de

la cinquièeme classe de Russie, Com-
mandeur des Ordres du Lion de Zäh-

ringen de Bade, et de Louis de la Hesse

Grand-Ducale;
Sa Majesté le Roi des Belges, le

Lieutenant-Général Comte Goblet d'Al-

1 *
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viella, Allerhöchst Ihren Flügel-Adjutanten,
Staats-Minister und Minister der auswärtigen

Angelegenheiten,General-Inspecteur der Festun-
gen und des Genie-Corps, Mitglied der Reprä-

sentanten-Kammer, Offizier Allerhöchst Ihres
Ordens, Großkreuz des Sachsen-Ernestinischen

Haus-Ordens, Großkreuz des Königlich Sächfi-
schen Civil-Verdienst-Ordens, Großkreuz des

Großherzoglich Oldenburgischen Ordens des

Herzogs Peter Friedrich Ludwig, Commandeur
der Französischen Ehren-Legion, Ritter des Kai-

serlich Russischen St. Annen-Ordens zweiter

Klasse und des Militair-Wilhelms-Ordens drit-

ter Klasse,

welche, nachdem sie ihre Vollmachten ausge-
wechselt und dieselben in guter und gehöriger

Form befunden haben, über die folgenden Ar-

tikel übereingekommen sind.

Erster Artikel.

DieSchiffe Preußens oder eines der übrigen

Staaten des Zollvereins, welche mit Ballast

oder mit Ladung in die Häfen Belgiens einge-

hen oder von dort ausgehen werden, und um-

gekehrt die Belgischen Schiffe, welche mit Bal-

last oder mit Ladung in die Häfen Preußens

oder in einen der Häfen der übrigen Staaten

des Zollvereins eingehen oder von dort ausgehen

werden, welches auch der Ort ihrer Herkunft

oder ihrer Bestimmung sei, sollen keinen Ton-

nen-, Flaggen-, Hafen-, Baken-, Lootsen-, An-

ker-, Schlepp-, Leuchtthurms-, Schleusen-, Ka-

nal-, Quarantaine-, Bergungs-, Mäkler-, En-

trepot-Geldern noch anderen Zöllen oder Abga-
ben, welcher Art oder Benennung es sei, die

im Namen und zumVortheil der Regierung, öf-

viella, Son Aide-de-Camp et Ministre

d Etat et des Affaires Etrangères, 1u-

specteur—-Général des Fortifications et

du Corps du Génie, Membre de la Cham-

bre des Représentants, Officier de Son

Ordre, Grand-Croix de POrdre de l

Branche Ernestine de la Maison de

Saxe, Chevalier Grand-Croix de POr-

dre du Mérite civile de Saxe, Grand-

Croix de IOrdre du Duc Pierre-Frédeé-

ric - Louis ToOldenbourg, Commandeur

de TOrdre de la Légion dHonneur, dé-
coré de TOrdre de Sainte-Anne de Rus-

sie de la deuxième classe, décoré de la

croix de troisièeme classe de TOrdre mi-

litaire de Guillaume;

lesquels, après avoir Gchangé leurs
pleins-pouvoirs, et les avoir trouwés en

bonne et due forme, sont convenus des

articles Sulvants.

Article premier.

Les navires appartenant à la Prusse

Ou à Pun des autres Etats du Zollverein

qui entreront Sur lest ou chargés, dans
les ports de la Belgique ou dui en sorti-

ront, et réciproquement les navires ap-

partenant à la Belgique qui entreront sur

lestouchargés, dans les ports dela Prusse

ou dans l'un des ports des autres Etats du

Zollverein, ou qui en sortiront, quelque

soit le lieu de leur départ ou de leur

destination, ne seront pas assujettis à

des droits de tonnage, de pavillon, de

port, de balisage, de pilotage, dan-

crage, de remorquoe, de fanal, d’écluse,

de canaux, de quarantaine, de sauve-

tage, de courtage, Tentrepot ou à dau-



fentlicher Beamten, Orts-Verwaltungen oder

Anstalten irgend einer Art zur Erhebung kom—

men, unterworfen werden, als denen, welche

für National-Schiffe bei dem Eingange und wäh-

rend ihres Aufenthalts in diesen Häfen, oder

bei ihrem Ausgange gegenwärtig bestehen oder

in der Folge eingeführt werden können.

Zweiter Artikel.

In Allem, was das Aufstellen der Schiffe,

ihr Ein= und Ausladen in den Häfen, Rheden,

Plätzen und Bassins betrifft, und überhaupt in

Hinsicht aller Förmlichkeiten und sonstiger Be-

stimmungen, welchen die Handels-Schiffe, ihre

Mannschaft und ihre Ladung unterworfen wer-

den können, ist man gleichmäßig übereingekom-

men, daß den National-Schiffen kein Privilegium

oder Vorzug zugestanden werden soll, welcher

nicht auf dieselbe Weise den Schiffen des ande-

ren Theils zukommen würde, indem der Wille

der beiden hohen vertragenden Theile dahin geht,

daß auch in dieser Beziehung ihre Schiffe auf

dem Fuße einer völligen Gleichstellung behan-

delt werden sollen.

Dritter Artikel.

Die Erstattung des Zolles, welchen die

Regierung der Niederlande von der Schifffahrt

der Schelde in Folge des dritten Paragraphen

des neunten Artikels des Vertrages vom neun-

zehnten April eintausend achthundert neun und

dreißig erhebt, wird den Schiffen der Staaten

des Zollvereins von Belgien zugesichert.

Vierter Artikel.

Alle Erzeugnisse und andere Gegenstände

Sy

tres droits ou charges, de quelque na-

ture ou dénomination qdue ce soit, percus

au nom et au profit du GCouvernement,

de fonctionnaires publics, de communes

ou d’établissements quelconques, qdue

Ceux qui sont actuellement ou pourront,

par la suite, étre imposées aux bätiments

nationaux à Pentrée et pendant leur sé-

jour dans ces ports ou à leur sortie.

Article deuxieme.

En tout ce qui Concerne le place-

ment des navires, leur chargement et

déchargement dans les ports, rades,

hävres et bassins, et généGralement pour

toutes les formalités et dispositions quel-

Conques, auxquelles peuvent étre soumis

les navires de commerce, leur Equlpage

et leur chargement, ill est Ggalement
convenu quil ne sera accordé auxk na-

vires nationaux aucun privilege ou fa-

veur qui nele soit Cgalement à ceux de

Tautre partie, la volonté des deux Hautes

Parties contractantes étant dque, Sous

e rapport aussi, leurs bätiments sciem

traités Sur le pied Tune parfaite égalité.

Article troisléme.

Le remboursement par la Belgique

du droit percu sur la navigation de TEs-

Caut par le gouvernement des Pays-Bas,

en vertu du paragraphe troisième de lar

ticke neuf du traite du dik- neuf Ayril

mil-huit-Cent-ftrente-neufestgarantie
auxf havires des Etats du Zollverein.

Article quatricmec.

Tous les produits et autres objets de



des Handels, deren Einfuhr oder Ausfuhr ge-

setzlich in die Staaten der hohen vertragenden

Theile auf National-Schiffen wird Statt finden

können, sollen in gleicher Weise auf Schiffen

des anderen vertragenden Theils dorthin einge-

führt oder von dort ausgeführt werden können.

Die Waaren, welche auf Schiffen des ei-

nen oder des anderen Theils in die Häfen des

Zollvereins und Belgiens eingeführt werden,

sollen dort zum Verbrauch, zum Transit, oder

zur Wiederausfuhr bestimmt, oder endlich nach

dem Belieben des Eigenthümers oder seiner

Machthaber, in Entrepot gebracht werden kön-

nen, ganz unter denselben Bedingungen und

ohne größeren Magazins-Gebühren, Bewa-
chungs- oder sonstigen Kosten dieser Art unter-

worfen zu werden, als denjenigen, welchen die

auf National-Schiffen angebrachten Waaren

unterliegen.

Fünfter Artikel.

Die Waaren jeder Art ohne Unterschied
des Ursprungs, welche direct aus den Häfen

des Zollvereins in die Häfen Belgiens auf

Schiffen eines der Staaten des Zollvereins,

eben so die Waaren, welche direct aus den Hä-

fen Belgiens in die Häfen des Zollvereins auf

Belgischen Schiffen eingeführt werden, sollen
in den beiderseitigen Häfen weder andere noch

höhere Eingangs= oder Ausgangs-Abgaben ent-

richten, auch keinen anderen Förmlichkeiten un-

terworfen werden, als wenn die Einfuhr auf

National-Schiffen erfolgte.

Auf gleiche Weise sollen die Waaren jeder

Art behandelt werden, welche aus den Häfen

)

commerce dont l'importation ou Pexporta-

tion pourra lEgalement avoir lieu dans les

Etats des Hautes Parties contractantes par

navires nationaux, pourront également y
GEtre importés ou en étre exportés par

navires appartenant à Tautre Partie con-

tractante.

Les marchandises importées dans les

ports du Zollverein et de la Belgique

par des navires appartenant à Tune ou

à Pautre Partie, pourront yF étre desti-

nées à la consommation, au transit ou

à la réexportation, ou enfin étre mises

en entrepot au gré du propriétaire ou de

Ses ayant-Cause, le tout auk meémes con-

ditions et Saus étre assujetties à des

droits de magasinage, de Surveillance

u autres de cette nature plus forts que

ceux auxquels sont soumises les mar-

chandises apportées par navires natio-
naux.

Article cinquieme.

Les marchandises de toute espece

Sans distinction Torigine importées di-

rectement des ports du Zollverein dans

ceux de Belgique par navires apparte-

nant à Pun des Etats du Zollverein, ainsi

que celles qui seront importées directe-

ment des ports de Belgique dans ceux du

Zollverein par navires Belges, ne pale-

ront dans les ports respectifs Tautres ni

de plus forts droits dentrée ou de sortie.

et ne Seront assujetties à Tautres forma-

lités que si Timportation avait lieu par

bätiments nationaux.

II en sera de méme pour les marchan-

dises de toute espece exportées des ports
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Belgiens auf Schiffen des Zollvereins oder aus

den Häfen ves Zollvereins aufBelgischenSchif-
fen, wohin auch die Bestimmung derselben sein

möge, ausgeführt werden.

Separat-Artikel.

Während die Ladungen der Schiffe des Zoll-
vereins, welche in indirecter Fahrt nach Bel-

gien kommen, Differential-Zöllen unterworfen
sind, sollen die Belgischen Schiffe, welche in die

Häfen des Zolloereins Ladungen einführen, die

weder in einem Hafen des Zollvereins noch in

einem Hafen Belgiens geladen find, eine außer-
ordentliche Flaggen-Abgabe entrichten, welche die

Hälfte des gegenwärtigen Satzes dieser Abgabe

nicht übersteigen wird.

Diese Bestimmung soll bis zum ersten Ja-

nuar eintausend acht hundert acht und vierzig

und über diesen Zeitpunct hinaus für die ganze

Dauer des gegenwärtigen Vertrages in Kraft

bleiben, wenn nicht zu dem genannten Zeitpuncte

der eine oder der andere der hohen vertragenden

Theile eine allgemeine Veränderung in dem Sy-

steme seiner Schifffahrts-Gesetzgebung einführt.
In letzterem Falle werden die hohen vertra-

genden Theile sich verständigen, um die Bestim-

mung des ersten Absatzes des gegenwärtigen Ar-

tikels mit den etwa einzuführenden Modifica-

tionen in Uebereinstimmung zu setzen.

Sechster Artikel.

Die Erzeugnisse des Bodens und des Ge-

werbfleißes des Zollvereins, welche in den Hä-

fen an den Mündungen der Ströme von der

Elbe bis zur Maas, diese beiden Ströme ein-

begriffen, auf Schiffen des Zollvereins geladen

und direct in die Belgischen Häfen eingeführt

werden, sollen in letzteren eben so behanvelt
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de la Belgique par navires du Zollverein,

ainsi que pour celles qui Seront exportées

des ports du Zollverein par navires Belges

pour quelque destination que ce soit.

Article séparé.

Les cargaisons des navires du Zoll

verein importées en Belgique par naviga-
tion indirecte étant Soumises à des droits

différentiels, les navires Belges qui im-

porteront dans les ports du Zollverein

des cargaisons prises dans un port nap-

partenant ni au Zollverein ni à la Bel-

gique, paieront un droit extraordinaire de

pavillon qui wexcédera pas la moitié du
tau actuel de ce droit.

Cette stipulation restera en vigueur

jusquau premier Janvier mil-huit-cent-
duarante-Buit et au deläà dece terme, pour

toute la durée du présent traité, si au dit

terme Tune ou lautre des Hautes Parties

Contractantes Mapporte point un change-

ment général à Son Système de législation

Ssur la navigation.

Dans ce dernier cas, les Hautes Par-

ties Contractantes Sentendront pour con-

cilier la Stipulation du paragraphe pre-

mier du présent artiche avec les modifi-

Cations qui pourraient étre introduites.

Article sixiemec.

Les produits du sol et de Tindustrie

du Zollverein chargés dans les ports si-

tués aux embouchures des fleuves depuis

IElbe jusqu’ la Meuse, y compris ces

deux fleuves, Sur bätiments du Zollver-

ein et importés directement daus les ports

Belges, Seront traités dans ces derniers
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werden, als wenn sie direct aus einem Hafen

des Zollvereins kämen.

Dessen in Erwiederung sollen die Erzeugnisse

des Bodens und des Gewerbfleißes Belgiens,

welche in den Häfen der Maas auf Belgischen

Schiffen geladen und direct in die Häfen des

Zollvereins eingeführt werden, in letzteren eben

so behandelt werden, als wenn sie direct aus

einem Belgischen Hafen kämen.

Ueberdies sollen die Erzeugnisse des Bodens

und des Gewerbfleißes des Zollvereins, welche

auf Schiffen des Zollvereins entweder direct

oder aus den, den Häfen des Zollvereins

gleichgestellten und im ersten Absatze bezeichne-

ten Häfen nach den, den Belgischen Häfen gleich-

gestellten und im zweiten Absatze bezeichneten Hä-

fen gebracht werden, bei ihrer demnächstigen Ein-

fuhr in Belgien eben so behandelt werden, als

wenn sie direct und auf einem Schiffe des Zollver-

eins in einen Belgischen Hafen eingeführt wären;

und gleicherweise sollen die Erzeugnisse des Bo-

dens und des Gewerbfleißes Belgiens, welche

auf Belgischen Schiffen entweder direct oder aus

den gleichgestellten Häfen der Maas in die gleich-

gestellten Häfen von der Elbe bis zur Maas an-

gebracht werden, bei ihrer demnächstigen Ein-

fuhr in den Zollverein ebenso behandelt werden,

als wenn sie direct und auf einem Belgischen

Schiffe in einen Hafen des Zollvereins einge-

führt wären.

Die beiden hohen vertragenden Theile be-

halten sich vor, die zur Feststellung des Ursprungs

der Waaren erforderlichen Beweise, insoweit

diese Beweise nöthig sein sollten, durch gemein-

same Abrede festzustellen.

Siebenter Artikel.

Die Prämien, Zoll-Vergütungen oder an-

)

comme s'ils venaient directement d'un

port du Zollverein.

Par réciprocité, les produits du sol et

de Tindustrie de la Belgique, chargés
dans les ports de la Meuse sur bätiments

Belges et importés directement dans les

ports du Zollverein, seront traités dans

Ces derniers Comme Fils venaient direc-

tement Tun port Belge.

De plus, les produits du sol et de lin—

dustrie du Zollverein apportés sur bäti-

ments du Zollverein ou directement, ou

des ports assimilés aux ports du Zoll-

verein et désignés au premier paragraphe,

dans les ports assimilés aux ports Belges

et désignés au second paragraphe se-

ront traités lors de leur importation sub-

sGdquente en Belgique, comme Sils étaient

importés directement et sous pavillon du

Zollverein dans un port Belge; et de

méme les produits du sol et de Tindustrie

de la Belgique apportés sur bätiments

Belges, ou directement, ou des ports as-

similès de la Meuse dans les ports assi-

milés depuis IElbe jusqus la Meuse,

Seront traiteées, lors de leur importation

Subsédquente dans le Zollverein, comme

Sils 6Etaient importés directement et sous

pavillon Belge dans un port du Zoll-
verein.

Les deux Hautes Parties contractantes

se réservent de déterminer, dun commun

accord, les preuves à fournir pour con-

stater Torigine des marchandises en tant

due ces preuves seraient nécessaires.

Article septieèeme.

Les primes, restitutions de droit ou



dere Begünstigungen dieser Art, welche in den

Staaten eines der beiden hohen vertragenden

Theile den National-Schiffen oder deren Ladun-

gen bewilligt sind, oder bewilligt werden könn-

ten, sollen in gleicher Weise sowohl den Schif-

fen des anderen Theils als auch den Waaren

bewilligt werden, welche direkt auf Schiffen
des einen oder des anderen Theiles von dem

einen Lande nach dem anderen eingeführt, oder,

wohin auch die Bestimmung derselben sein möge,
ausgeführt werden.

Eine Ausnahmesjedoch hiervon und von den

Bestimmungen des ersten und vierten Artikels

soll in Betreff der Begünstigungen Statt fin-

den, deren die Erzeugnisse der National-Fische-

rei und der Handel mit Salz gegenwärtig ge-

nießen, oder in Zukunft genießen möchten.

Achter Artikel.

Die Unterthanen eines jeden der beiden vertra-

genden Theile werden sich in Beziehung auf die

Ausübung der Küsten-Schiffahrt den Gesetzen

unterwerfen, welche in dieser Hinsicht in jedem

der Staaten der beiden hohen vertragenden

Theile gegenwärtig bestehen, oder in Zukunft
angeordnet werden möchten.

Neunter Artikel.

Die Schiffe des Zollvereins, welche nach

einem der Häfen Belgiens kommen, und die

Schiffe Belgiens, welche nach einem der Häfen

des Zollvereins kommen, und welche daselbst

nur einen Theil ihrer Ladung löschen wollen,

können, vorausgesetzt, daß sie sich nach den
Gesetzen und Reglements der Staaten der bei-

den hohen vertragenden Theile richten, den nach
einem anderen Hafen desselben oder eines anderen

Landes bestimmten Theil der Ladung an Bord

1845.—

)

autres avantages de ce genre qui sont ou

qduipourraient étre accordés dans les Etats
de l'une des deux Hautes Parties con-

tractantes aux navires nationaux ou à

leurs cargaisons, Seront également ac-

cordés solt aux navires de Lautre Partie,

Soit aufs marchandises importées directe-

ment de l’un pays dans lautre par na-

vires de Tune ou de Tautre Partie, ou

eKPor#ées pour quelque destination que
Ce Soit.

Toutefois il est fait exception à ce qui

précède et aux stipulations des articles

premier et quatrième, en ce qui concerne

les avantages dont les produits de la

péôche nationale et le Commerce du sel

Sont ou pourraient étre Tobjet.

Article huitieèeme.

Les sujets de chacune des deux Par-

ties Contractantes seconformerontrespec-

tivement en ce qui concerne lexercice

du cabotage aux lois qduirégissent actuel-

lement ou qui pourront régir par la suite
cette matière dans chacun des Etats des

deux Hautes Parties contractantes.

Article neuvieme.

Les navires du Zollverein entrant

dans un des ports de la Belgique et les

havires de la Belgique entrant dans un

des ports du Zollverein et qui n'y vou-

draient décharger qu'une partie de leur
Cargaison, pourront, toutelois en se con-

formant aux lois et réglements des Etats

des deukx Hautes Parties contractantes,

conserver à leur bord la partie de la car-

gaison qui Sernit destinée pour un autre

—.
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behalten und ihn wieder ausführen, ohne für

diesen Theil der Ladung irgend eine Abgabe,

außer wegen der Bewachung, zu entrichten.

Zehnter Artikel.

Die Schiffe des einen der beiden hohen ver—

tragenden Theile, welche in einem der Häfen

des anderen Theiles im Nothfalle einlaufen,

sollen daselbst weder für das Schiff noch für

dessen Ladung andere Abgaben bezahlen, als

diejenigen, welchen die National-Schiffe in

gleichem Falle unterworfen sind, vorausgesetzt,
daß die Nothwendigkeit des Einlaufens gesetzlich

festgestellt ist, daß ferner diese Schiffe keinen
Handels-Verkehr treiben, und daß sie sich in

demHafen nicht länger aufhalten, als die Um-

stände, welche das Einlaufen nothwendig ge-

macht haben, erheischen.

Eilfter Artikel.

Im Falle der Strandung oder des Schiff-

bruchs eines Schiffes des einen der hohen ver-

tragenden Theile an den Küsten des anderen

wird dem Kapitän und der Mannschaft sowohl

für ihre Personen als auch für das Schiff und

dessen Ladung alle Hülfe und Beistand geleistet

werden. Die Maaßregeln wegen der Bergung

werden nach Maaßgabe der Landesgesetze Statt

finden, und es werden keine höheren Bergungs-

kosten entrichtet werden als diejenigen, welchen

die Nationalen im gleichen Falle unterworfen

sein würden.

Die geborgenen Waaren sollen zu keiner Ab-

gaben-Entrichtung verpflichtet sein, es sei denn,
daß sie in den Verbrauch übergehen.

)

port soit du même pays, soit d'un autre,

et la réexporter Sans étre astreints à

payer, pour cette partie de la cargaison,
aucuns droits de douane sauf ceux de

Surveillance.

Article dixieèeme.

Les navires de Tune des deux Hautes

Parties Contractantes, entrant en reläche

forcée dans Fun des ports de Tautre, n#

paieront, soit pour le navire, Soit pour

son chargement, due les droits auxquels

les nationaux sontassujettis dans leméme

Cas, pourvu que la nécessité de lareläche

Soit légalement constatee, due ces na-

Vires ne fassent aucune opération de com-

merce, et quils ne séjournent pas dans

le port plus longtemps qdue ne lexige le

motif qui a nécessité la reläche.

Article onzléme.

En cas déchouement ou de naufrage

Tun navire appartenant aux Etats de

Fune des Hautes Parties contractantes

Sur les cötes de Tautre, 1l Seraprété toute

aide etassistance au Capitaine et à l6qui-

page tant pour leurs personnes due pour

le navire et sa Cargaison. Les opérations

relatives ausauvelage aurontlieu confor-

mément aux lois du pays, et il ne sera

pay#é de frais de sauvetage plus forts que

ceux auxquels les nationaux seraient as-

Sujettis en pareil cas.
Les marchandises Sauvées ne serout

tenus au paiement daucun droit, à moins

quelles ne soient admises pour la cou-

sommation.



Zwölfter Artikel.

Die vorhergehenden Bestimmungen (Artikel
eins, zwei, vier, funf, sechs, sieben und neun)
sollen ebensowohl auf die Schiffahrt zur See,

wie auf die Flußschiffahrt Anwendung finden,

so daß namentlich in Beziehung auf Abgaben
von der Waare, auf Abgaben der Schiff—

fahrt, sei es für das Schiff oder für die

Ladung, ferner hinsichtlich der Patent- und

aller anderen Abgaben oder Auflagen irgend ei-

ner Art oder Benennung, die Schiffe des ande-

ren vertragenden Theiles weder mit anderen

noch mit höheren Abgaben belegt werden kön-

nen als denjenigen, denendie National-Schiffe

unterliegen.

Dreizehnter Artikel.

Die beiderseitigen Consulu sollen befugt
sein, die Matrosen, welche von Schiffen ihrer

Nation desertirt sein sollten, festnehmen zu las-
sen und sie an Bord oder in ihre Heimath zu-

rückzusenden. Zu diesem Zwecke werden sie

sich schriftlich an die zuständigen Ortsbehörden

wenden und durch Mittheilung der Schiffs-Re-

gister oder der Musterrolle oder durch andere

amtliche Dokumente, im Original oder in ge-

hörig beglaubigter Abschrift, den Beweis füh-

ren, daß die reklamirten Individuen zu der

betreffenden Mannschaft gehört haben. Auf
die in solcher Weise gerechtfertigte Reklamation

soll die Auslieferung nicht versagt werden kön-

nen. Es soll ihnen aller Beistand gewährt

werden für die Aufsuchung und Festnahme der

gedachten Deserteurs, welche verhaftet und in

den Gefängnissen des Landes auf Requisition

und auf Kosten der Consuln so lange in Ver-

wahrsam gehalten werden sollen, bis die Con-

Article douzieme.

Les stipulations qui préceèdent (articles

premier, deuxième, quatrième, cinquieme,
Sixzièeme, Septième et neuvième) Sappli-
duent à la navigation tant maritime que

fuviale, de manière que, nommément par

rapport aux droits de douane, aux droits

de navigation, pesant Soit Sur les navires,

Soit Sur les chargements, aux droits de

patente ainsi qu’a tous autres droits ou

charges de qduelque nature ou dénomina-

tion que ce soit, les navires appartenant

à Tautre partie contractante ne pourront

étre imposés de droits autres ou plus

clevyés due ceux dont sont frappés les

navires nationaux.

Article treizieme.

Les Consuls respectifs pourront faire

arréter et renvoyer scit à bord soit dans

leur pays, les matelots qui auraient dé-
Serté des bätiments de leur nation. A cet

eflet, ils Sadresseront par éCcrit aux auto-

rités lOcales Compétentes, et justilieront,

par Texhibition en original ou en copic

düment certilice des registres du bätiment
ou du röle déquipage ou par Tautres de-

cuments ofliciels, que les individus qu'ils

réclament faisaient partie du dit quipage.

Sur cette demande ainsi justillée la re-

mise nepourra leur étre refusée. II leur

Sera donné toute aide pour la recherche

et Tarrestation des dits déserteurs quise-

ront méme détenus et gardés dans les

maisons Tarrét du pays à la réqumsition

et aux frais des Consuls jusqun ce due

Ces agents aient trouvé une occasion de

les faire partir. Si pourtant Ccette occxa-

2*
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suln Gelegenheit gefunden haben, dieselben fort-
zusenden. Wenn jedoch diese Gelegenheit in-
nerhalb des Verlaufs von drei Monaten, an-

gerechnet vom Tage der Festnahme, sich nicht

darbieten sollte, so werden die Deserteurs in

Freiheit gesetzt und können wegen derselben Ur-

sache nicht wieder verhaftet werden.

Es versteht sich, daß die Seeleute, welche
Unterthanen des anderen Theiles sind, von der

gegenwärtigen Bestimmung ausgenommen blei-
ben.

Vierzehnter Artikel.

Wenn einer der hohen vertragenden Theile

in der Folge einem anderen Staate irgend eine

besondere Begünstigung in Beziehung auf die

Schiffahrt gewähren sollte, so wird diese Be-

günstigung auch dem anderen Theile zu Stat-

ten kommen, welcher dieselbe ohne Entgelt ge-

nießen soll, wenn die Concession ohne Entgelt

gewährt ist,oder, wenn die Concession an eine

Bedingung geknüpft ist, gegen Bewilligung

desselben Entgelts.

Funfzehnter Artikel.

Es sollen als Schiffe des Zollvereins oder

Belgiens diejenigen angesehen werden, welche
als solche in den Staaten, welchen sie angehö-

ren, nach Maaßgabe der bestehenden Gesetze

und Reglements anerkannt werden. Es ver-

steht sich indeß, daß die Befehlshaber der See-

schiffe die Nationalität derselben durch See-

briefe beweisen müssen, welche in den vorge-

schriebenen Formen ausgefertigt und mit der

Unterschrift der zuständigen Behörde des Lan-

des, welchem das Schiff angehört, versehen

sind, und daß eines Theils die Schiffsführer

oder Patrone vom Neckar, vom Main, von

sion ne se présentait pas dans un délai

de trois mois à compter du jour de l'ar-

restation, les déserteurs seraient mis en

liberté, et ne pourraient plus étre arrétés

pour la méme cause.

I est entendu que les marins, sujets

de T’autre Partie, Seront exceptés de la

présente disposition.

Article quatorzieème.

Si une des Hautes Parties contrac-

tantes accorde par la suite à un autre

Etat quelque faveur particulière en fait

de navigation, cette faveur deviendra

Commune à lautre Partie qui en jouira

Zratuitement, si la concession est gratuite.

Ou en accordant la méme compensation.

si la concession est conditionnelle.

Article quinzième.

Seront considérés comme navires du

Zollverein ou de la Belgique ceux qui

Seront reconnus tels dans les Etats auf-

qduels ils appartiennent conformémem aus

lois et rEglements en vigueur. I est,

toutefois, bien entendu que les comman-

dants des navires de mer devronten prou-

ver la nationalité par des lettres de mer

expédiées dans les formes prescrites et

munies de la signature des autorités com-

Détentes du pays auquel le navire appar-

tient, et qaue, Tune part, les conducteurs

ou patrons du Necker, du Mein, de ln
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der Mosel und vom Rhein, und andererseits

die Schiffsführer oder Patrone von der Maas

und der Schelde ihre Berechtigung zur Schiff—

fahrt auf einem der bezeichneten Flüsse nachwei-

sen müssen, um zur Schiffahrt auf den dem an—

deren vertragenden Theile gehörenden Flüssen

zugelassen zu werden.

Sechszehnter Artikel.

Es soll völlige und unbeschränkte Freiheit
des Verkehrs zwischen den Unterthanen der bei-

den hohen vertragenden Theile bestehen, in dem

Sinne, daß ihnen dieselben Erleichterungen,

dieselbeSicherheit und derselbe Schutz, welchen
die Nationalen genießen, beiderseits zugesichert

werden. Demgemäß werden die beiderseitigen

Unterthanen in Beziehung auf ihren Handel
oder ihr Gewerbe in den Häfen, Städten oder

sonstigen Orten der beiden hohen vertragenden

Theile, sei es, daß sie sich dort niederlassen, oder

daß sie sich nur vorübergehend dort aufhalten,

weder andere noch höhere Abgaben, Taren oder

Auflagen entrichten, als diejenigen, welche von

den Nationalen zu entrichten sind, und die

Privilegien, Freiheiten und anderen Begünsti-
gungen, deren in Beziehung auf Handel oder

Gewerbe die Unterthanen deseinen der beiden

hohen vertragenden Theile genießen, sollen
auch den Unterthanen des anderen zukommen.

Die Patentsteuer, welche von den Handels-

Reisenden in den Staaten des einen der beiden

hohen vertragenden Theile zu entrichten ist,
wird aufbeiden Seiten auf einen gleichmäßigen,

gemeinsam zu bestimmenden Satz ermäßigt
werden.

Siebzehnter Artikel.

Der Durchgang der von Belgien kommen-

13)

Moselle et du Rhin, et, Tautre part, les

Conducteurs ou patrons de la Meuse et

de IEscaut devront Cconstater leur droit

à la navigation de Pun des dits fleuves

pour ötre admis à la navigation des fleuves

appartenant à Tautre Partie contractante.

Article seizième.

II y aura pleine et entière liberte de

Ccommerce entre les Sujets des deux

Hautes Parties Contractantes, en ce sens

due les mémes facilités, sécurité et pro—

tection dont jouissent les nationaux sont

garanties des deux parts. En Conséquence

les Sujets respectifs ne paieront point à
raison de leur Commerce ou de leur in-

dustrie daus les ports, villes ou lieux

duelconques des deux Hautes Parties

Contractantes, Sbit quils Sy établissent.
Soit quils y résident temporairement, des

droits, taxes ou impöts autres ou Plus

clevyés due ceux qui se percevront Sur

les nationaux et les privileges, immuni-

tés et autres faveurs dont jouiront, en

matière de commerce ou Tindustrie, les

Sujets de Tune des deux Hautes Parties

Contractantes seront Kommuns à ceux de

Tautre.

La patente, dont sont passibles dans
les Etats des deux Hautes Parties con-

tractantes les voyageurs de commerce

sera réduite, de part et dautre, à un

taux uniforme à fixer dGun commun ac-

Cord.

Article dixk-septicme.

Le transit des marchandises venant
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den oder dorthin gehenden Waaren, welche durch

die nachstehenden Gebietstheile des Zollvereins

transitiren, soll den folgenden Abgaben als

höchsten Sätzen unterworfen sein:

al.) Die Durchgangs-Abgabe sollnicht mehr
als einen halben Silbergroschen vom Zoll-Cent-

ner für alle Waaren betragen, welche auf der

Belgisch-Rheinischen Eisenbahn in Cöln ankom-

men und von dort aus dem Gebiete des Zoll-

vereins auf dem Rhein zu Berg oder zu Thal aus-

geführt werden; desgleichen sollen alle Waaren,
welche, nachdem sie auf dem Rheine in das Ge-

biet des Zollvereins über Emmerich und Neu-

burg eingetreten und in Cölln zu Schiffe an-

gekommen sind, von dort über Aachen auf der

Belgisch-Rheinischen Eisenbahn ausgeführt wer-

den, keinem höheren Zoll als einem halben Sil-

bergroschen vom Zoll-Centner unterliegen.

b.) Die Transit-Abgabe wird auf einen

halben Silbergroschen vom Zoll-Centner in

Beziehung auf alle Straßenzüge ermäßigt,
welche von der Belgischen Gränze ausgehen und

das Gebiet des Zollvereins auf der linken Seite

des Rheines durchschneiden, um in die Rhein-

häfen auszulaufen, und umgekehrt.

C.) Die Durchgangs-Abgabe wird gleich-

falls auf einen halben Silbergroschen vom Zoll-

Centner in Beziehung auf die Straßenzüge er-

mäßigt, welche mit Berührung des Gebiets

des Zollvereins von Belgien nach Frankreich,

von Belgien nach den Niederlanden, und von

Belgien nach Belgien gehen.
d.) Die Transit-Abgabe wird eben so auf

einen halben Silbergroschen vom Zoll-Centner

in Beziehung auf die Straßen ermäßigt, welche

von Belgien aus durch das Gebiet des Zollver-

de Belgique ou y allant, passant par les

territoires ci-après désignés du Zollver-
ein, Sera Soumis, au maximum, aux

droits Suivants:

a) Le droit de transit ne pourra e##

céder un demi Silbergros par quintal

(Zoll-Centner) sur toutes les marchau-

dises qul arrivent à Cologne par le che-

min de fer Belge-rhénan, et qui sont de

la exportées du territoire du Zollverein

Par le Rhin, en amont ou en aval; vice-

versa toutes les marchandises qui, aprés

être entrées par le Rhin Sur le terriftoire

du Zollverein par Emmerich et Neubourg

et Ötre arrivées à Cologne par navires,

Sont de l exportées par Alx-la-Chapelle

sur le chemin de fer Belge-rhénan ne

peuvent étre Soumises à un droit plus

éEleyé quun demi Silbergros par quintal.
b) Le dreit de transit est reduit à un

demi Silbergros par quintal à Tégard de

toutes les routes partant de la frontière

Belge et traversam le territoire du Zoli—

verein Sur la rive gauche du Rhin, pour

aboutir daus les ports du Rhin et vice-

Vversa.

C) Le droit de transit Sera éGCgalement

reduit à un demi Silbergros par quintaln

IGgard des routes qui vont de la Belgique

en France, de Belgique dans les Pars-

Bas et de Belgique en Belgique, en tra-

versant le territoire du Zollverein.

d) Le droit de transit est de méme ré-

duit à un demi Silbergros par quintal

Tégard des routes qui se dirigent de la

Belgique par le territoire du Zollverein



eins gehen und auf der deutschen Gränze von

Saarbrück bis Mittenwald einschließlich aus—

gehen, und umgekehrt.

e.) Die Durchgangs-Abgabe wird auf zehn

Silbergroschen vom Zoll-Centner in Beziehung

auf die Straßen ermäßigt, welche das Gebiet

des Zollvereins durchschneiden, um auf der

Gränze zwischen Mittenwald ausschließlich und

der Donau einschließlich auszugehen.

Die Transit-Abgabe, welche für nachste-

hende Gegenstände, nämlich baumwollene Waa-
ren, neue Kleider, Leder und Lederwaaren,

Wolle, wollen Garn und wollene Waaren be-

steht, wird für jetzt nur auf funfzehn Silber-

groschen für die im Tarif des Zollvereins, dritte

Abtheilung, zweiter Abschnitt, bezeichneten Stra-

ßenzüge ermaßigt.

Achtzehnter Artikel.

Die Freiheit des Durchgangs durch Belgien

wird, mit Befreiung von allen Abgaben für

den Durchgang auf der Belgischen Eisenbahn,

sowohl für die Waaren aufrecht erhalten, welche
aus den Staaten des Zollvereins kommen, als

auch für die, welche dorthin gehen, nach Maaß-
gabe der darüber gegenwärtig bestehenden Be-

stimmungen.

Die Abgaben-Freiheit, deren Tuch-, Cafi-

mir= und gleichartige Waaren in Belgien bei

dem Durchgange auf der Eisenbahn genießen,

wird auf den Durchgang dieser Gegenstände
auf jedem anderen Wege ausgedehnt.

Die Durchgangs-Abgabe für Schiefer, wel-

cher aus dem Zollvereine kommt, nach Belgien

über die zu dem Zwecke geöffneten Zollämter

eingeht, und über die zum Durchgange geöff-

neten Aemter an der Gränze zwischen Belgien

und dem Zollvereine ausgeht, soll nach der

15

et qui sortent par la frontière allemande

depuis Saarebruck jusqu' Mittenwald in-
clusivement et vice-versa.

e)DLe droit de trausit sera réduit

dix Silbergros par quintal à Pégard des

routes qui traversemt le territoire du Zoll

verein pour Ssortir par la frontière entre

Mittenwald exclusivement etie Danube

inclusivement.

Le droit de transit existant Sur les

objets Sulvants, savoir: les tissus de co-

ton, les habillements neufs, les cuirs et

ouvrages de cuir, les laines, les flS et

tissus de laine, ne sera réduit, pour le

moment, qud quinze Iilbergros par les
routes désignées au tarif du Zollverein.

troisième division, deuxieèeme section.

Article dix-huitieme.

La liberté du transit par la Belgique

est maintenue, avec affranchissement

de tour droit pour le trausit par le chemin

de fer Belge, tant pour les marchandises

venant des Etats du Zollverein due pour

les marchandises y allant, aux termes

des dispositions actuellement en vigueur.

L’exemption de droit dont jouissent en

Belgique les draps, les casimirs et leurs

Similaires transitant par le chemin de fer,

est Etendue au transit de ces articles par

toute autre vole.

Le droit de transit sur les ardoises

provenant du Zollverein, entrant en Bel-

gique par les bureaux de douane ouverts

à cet effet, et Sortant par les bureaux

Ouverts au transit de la frontière qui s-

pare le Zollverein de la Belgique, Ssera
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Wahl des Betheiligten auf funfzehn Centimen
für hundert Franken an Werth, oder auf fünf

und zwanzig Centimen für hundeit Kilogramme
ermäßigt werden. «

Der Durchgang der Lohrinde aus dem Groß-

herzogthume Luremburg nach den Staaten des

Zollvereins durch Belgien über die gemeinsam

zu verabredenden Zollämter soll von allem Zolle

frei sein.

Neunzehnter Artikel.

Das Eisen Belgischen Ursprungs soll bei
dem Eingange in die Staaten des Zollvereins

über die Land-Gränze zwischen beiden Ländern

zugelassen werden, wie folgt:
a.) Das unter Littera A. im Tarif des

Zollvereins bezeichnete Eisen (Roheisen, Bruch-
eisen und so weiter) mit einer Ermäßigung von

funfzig vom Hundert auf die mit dem ersten

September achtzehnhundertvierundvierzigein-

getretene allgemeine Abgabe;
b.) Das unter Littera B. des gedachten

Tarifs bezeichnete Eisen zu dem Satze von ei-

nem Thaler sieben und einem halben Silber-

groschen vom Centner, das heißt mit einer Er-

mäßigung von funfzig vom Hundert auf die

mit dem ersten September achtzehn hundert

vier und vierzig eingetretene Zoll-Erhöhung;

C.) Die anderen Gattungen, faconnirtes,

verarbeitetes oder unverarbeitetes Eisen, Eisen-

waaren jeder Art, welche unter den folgenden

Kategorien desselben Tarifs begriffen sind, zu

den durch diesen Tarif festgestellten allgemeinen

Abgabe-Sätzen.
Man ist übereingekommen, daß, wenn die

Eingangs-Abgaben auf die verschiedenen Kate-

gorien von Eisen und Eisen-Waaren erhöht

werden sollten, diese Erhöhung sich während

réduit à quinze centimes par cent francs

de valeur ou à vingt- cinqd centimes les

Cent kilogrammes au choix de Lintéressé.

Le transit des GCcorces à tan du Grand-

Duché de Luxembourg vers les Etats du

Tollverein par la Belgique, sera exempt

de tout droit par les bureaux à désigner

de Ccommun accord.

Article dix-neuvieème.

Les fers Torigine Belge entrant dans

les Etats du Zollverein par la frontièere

de terre entre les deufx pays Seront ad-

mis, Savoir:

a) Les fers désignés sub littera A au

tarif du Zollverein (fers bruts, fontes etc.)

avec réduction de cinquante pour cent du

droit général de dix Silbergros introduit

à partir du premier Septembre mil-huit-

Cent-quarante-quatre;
b) Les fers désignés Sub littera B de

ce tarif, au droit dun Thaler sept Silber-

Zros et demi par quintal (Centner), ceest-

àa-dire avec cinquante pour cent de ré-

duction sur l’augmentation des droits

6Etablis à partir du premier Septembre

mil-huit-cent-quarante-quatre;
) Les autres especes de fers facon-

nés, ouvragés ou non, ouvrages de fer

de toute espece Compris dans les catégo-
ries Sulvantes du méme taril, aux droits

26nérauf lixés par ce tarlf.

II est entendu, due, si les droits den-

trée Sur les diverses catégories de fer et

Touvrages de fer venaient à étre aug-

mentés, cette augmentation pendant la
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der Dauer des gegenwärtigen Vertrages nicht

auf die aus Belgien kommenden Gegenstände

erstrecken wird; und daß, wenn im Gegentheile

die Abgaben ermäßigt werden sollten, diese Er-

mäßigung auf die gedachten Gegenstände in der

Weise Anwendung finden wird, daß den Bel-

gischen Erzeugnissen dieselbe Begünstigung auf
das Eisen der ersten und zweiten Kategorie und

die Gleichheit der Behandlung bei der Einfuhr

für das verarbeitete oder nicht verarbeitete Eisen

der übrigen Kategorien bewahrt wird.

Wenn es jedoch in Folge von Ermäßigungen

des Zollvereins-Tarifs dahin kommen sollte,

daß die Begünstigung von fünf Silbergroschen

bei der Kategorie a. und von sieben und einem

halben Silbergroschen bei der Kategorie b.

nicht ausführbar wäre, ohne zu Gunsten der

genannten Gattungen Belgischen Eisens unter

den vor dem ersten September achtzehn hundert

vier und vierzig bestandenen allgemeinen Tarif
herabzugehen, so würden alsdann die beiden

hohen vertragenden Theile sich über die Belgien
bei dem Eintritt jener Ermäßigungen zu ge-

währenden Compensationen verständigen.

Zwanzigster Artikel.

Die in dem Zollvereine bestehenden Aus-

gangs-Abgaben auf Wolle sollen in Beziehung
auf die für Belgien bestimmte Wolle um die

Hälfte ermäßigt werden.

Ein und zwanzigster Artikel.

Die in dem Zollvereine bestehende Eingangs-

Abgabe für Käse Belgischen Ursprungs soll
um funfzig vom Hundert ermäßigt werden.

Eine Anzahl von funfzehn tausend Ham-

1845.

17)

durée du présent traité ne pourra §’éten-

dre aux articles venant de Belgique; et

due si, au contraire, les droits venaient

àaetre réduits, cette réduction Sappliquera
auX dits articles de manièere à conserver

auxf produits Belges le méme avantage

Sur les fers de la première et de la deu-

xième catégorie, et T’éEgalité de condition

Timportation pour les fers ouyrés ou non

des autres catégories.

Cependant, si par des réductions du

tarif du Zollvereinil arrivaitque lavantage

de cinq Silbergros quant à la catégorie a.,

et de sept Silbergros et demi quant à la

Catégorie b., ne füt plus réalisable qu’en

descendant, en faveur des especes de

fers Belges désignées ci-dessus, au des-

sous du tarif général antérieur au pre-

mier Septembre mil-huit-cent-quarante-
qduatre, alors les deux Hautes Parties
Contractantes Sentendraient sur les Ccom-

pensations à accorder à la Belgqiue à

Tépoque de Tapplication des réductions.

Article vingtième.

Les droits de sortie sur les laines, en

vigueur dans le Zollverein, seront réduits

de moitié pour les laines en destination

de la Belgique.

Article vingt et unieème.

Le droit dentrée existant dans le Zoll

verein sur les fromages Torigine Belge

Ssera réduit de cinquante pour cent.

Un nombre de Jquinze mille moutons

3
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meln aus Belgien soll jedes Jahr in dem Zoll—

vereine frei von allem Zolle über die demnächst

zu bezeichnenden Aemter eingelassen werden.

Zwei und zwanzigster Artikel.

Die Eingangs-Abgabe für die Weine aus

dem Zollvereine sowohl zu Lande als zur See

soll auf funfzig Centimen per Hectoliter für die

Weine in Fässern und auf zwei Franken per

Hectoliter für die Weine in Flaschen ermäßigt,

und außerdem soll die gegenwärtig für diese

Weine bestehende Accise um fünf und zwanzig

vom Hundert vermindert werden.

Die gegenwärtig in Belgien bestehende Ein-

gangs-Abgabe für Seiden-Waaren aus dem

Zollvereine soll um zwanzig vom Hundert für

die in dem Zollvereine erzeugten Seiden-Waaren

ermäßigt werden. «

Während der Dauer des gegenwärtigen Ver-

trages dürfen die in solcher Weise ermäßigten

Eingangs= und Accifse-Abgaben nicht erhöht
werden, und es versteht sich, daß die Weine

und Seiden-Waaren jedes anderen Ursprungs

als die, welche aus dem Zollvereine kommen,

nicht günstigeren Abgaben irgend einer Art in

Belgien unterworfen werden dürfen, als die,

welche beziehungsweise auf dieWeine und Sei-

den-Waaren aus dem Zollvereine Anwendung

finden.

Drei und zwanzigster Artikel.

Der Ausgang der Lohrinde aus Belgien

über die Aemter Jalhay, Petit-Heer und

Francorchamps sollzu einer Abgabe von sechs
vom Hundert vom Werthe Statt finden.

)

venant de Belgique sera admis, chaque

année, dans le Zollverein avec exemp-

tion de tout droit par les bureaux à dé-

Signer ultérieurement.

Article vingt-deuxieme.
Le droit de douane Sur Timportation

des vins originaires du Zollverein, tant

par terre qdue par mer, Sera rédult à cin-

duante centimes par hectolitre pour les

vins en cercles, et à deux francs par

hectolitre pour les vins en bouteilles; de

plus, le droit Taccise maintenaut existant

Sur les mmes vins Sera réduit de vingt—

cinq pour cent.
Le droit actuel Tentrée existant en

Belgique sur les fissus de soie originaires

du Zollverein, sera réduit de vingt pour

cent pour les tissus de Scie originaires du

Zollverein.

Pendant la durée du présent traité, les

droits de douane et d’accise, ainsi ré-

duits, nepourront étre augmentés, etil est

entendu que les vins et les tissus de scie

de toute autre origine que ceux provenant

du Zollverein, ne pourront étre soumis

en Belgique à des droits quelconques plus

favorables due ceux appliqués respecti-
vement aux vins et aux tissus de scie ori-

ginaires du Zollverein.

Article vingt-troisième.

La sortie de Belgique des éCcorces à

tan par les bureaux de Jalhay, de Petit-

Heer et de Francorchamps aura lieu an

droit de sikx pour cent ad valorem.



Vier und zwanzigster Artikel.

Die sogenannten Nürnberger Waaren, welche
in dem Belgischen Zolltarif unter der Kategorie

„Mercerie“ begriffen sind, sollen im gedachten
Tarif besonders aufgeführt werden, mit einer

Eingangs-AbgabevonfünfvomHundertvom

Werth.
Die in Belgien bestehende Eingangs-Ab-

gabe auf Mode-Waaren, welche aus dem Zoll-

vereine herrühren, soll auf den Satz von zehn

vom Hundert vom Werth wieder hergestellt

werden, so wie derselbe sich aus dem Belgischen
Zolltarif vor dem Belgischen Arrété vom vier-

zehnten Juli achtzehn hundert drei und vierzig

ergiebt.
Werkzeuge und Instrumente von Eisen und

Stahl, welche aus dem Zollvereine herrühren,

sollen bei dem Eingange in Belgien keinen hö-

heren Abgaben als gegenwärtig bestehen, unter-

worfen werden.

Eben dasselbe ist in Beziehung auf Baum-

wollen-Waaren jeder Art und desselben Ur-

sprungs verabredet.

Mineral-Wasser aus dem Zollvereine ist frei

von Eingangs-AbgabeninBelgien.

Fünf und zwanzigster Artikel.

Belgien wird fortfahren, westphälisches oder
braunschweigisches Leinen-Garn bis zu einer

Quantität von zwei hundert funfzig tausend

Kilogrammen jährlich zu der Abgabe von fünf

GCentimen für hundert Kilogramme zuzulassen.

Sechs und zwanzigster Artikel.

Das Gesetz vom sechsten Juni achtzehn hun-

19)

Article vingt-quatrieème.

Les ouvrages dits de Nüremberg, com-

pris au tarif des douanes Belges dans la

catégorie des merceries, Seront classés

#6Sparément daus ce tarif au droit de cind

pour cent ad valorem.

Le droit dentréee en Belgique sur les

ouvrages de mode originaires du Zoll-

verein sera rétabli au taux de dix pour

Cent ad valorem, tel qu’il résultait du tarif

Belge avant Tarrété du quatorze Juillet

mil-huit-cent-quarante-trols.

Les outils et instruments de fer et d'a-

cier originalres du Zollverein ne pour-

ront étre sSoumis à Lentrée en Belgique à

des droits excédant les droits actuels.

II en sera de méeme ence qui concerne

les tissus de coton de toute espece de

méme origine.

L'eau minérale provenant du Zollver-

ein est exempt de droits à Tentrée en

Belgique.

Article vingt-cinquieme.

La Belgique continuera Tadmettre au

droit de cind Centimes par cent kilogram-

mes, des fls de Vestphalie ou de Bruns-

Vic jusqu’'à concurrence Tune quantité de

deux cent cinquante mille kilogrammes
pPar année. «

Articlevingt-sixi«eme.
Lal.()i(!usixJuin1nil-huit-cenbitt-ente-

3 *
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dert neun und dreißig in Betreff der Handels-

Beziehungen Belgiens zu dem Großherzogthume

Luxemburg wird aufrecht erhalten.

Sieben und zwanzigster Artikel.

Um die Handels-Beziehungen und den Durch-

gangs-Verkehr zwischen den Staaten der beiden

hohen vertragenden Theile zu begünstigen, er-

theilen dieselben sich gegenseitig die Zusicherung,

den Verkehr auf ihrer Landgränze so leicht, so
schnell und so wohlfeil als möglich zu machen;

wenn auf der einen oder der anderen Seite Vor-

sichtsmaaßregeln für nothwendig erachtet wer-

den, um Mißbräuchen vorzubeugen, oder solche

zu beseitigen, so sollen diese Maaßregeln in der

Weise eingerichtet werden, daß sie weder der

Leichtigkeit, noch der Schnelligkeit, noch der

Wohlfeilheit der Transporte aus dem Gebiete

des einen nach dem des anderen der beiden ho-

hen vertragenden Theile Eintrag thun.

Acht und zwanzigster Artikel.

Die beiden hohen vertragenden Theile behal-

ten sich vor, durch eine zu dem Ende abzuschlie-

ßende Uebereinkunft diejenigen ferneren Maaß-
regeln festzustellen, welche unter beiderseitigem

Einverständniß zu ergreifen sein werden, um

den Schleichhandel an der Gränze zwischen dem

Zollvereine und Belgien zu unterdrücken.

Die Belgische Regierung verpflichtet sich,
schon jetzt von den Befugnissen Gebrauch zu

machen, welche ihr die Artikel einhundert acht

und siebzig und folgende des allgemeinen Ge-

setzes vom sechs und zwanzigsten August acht-

zehn hundert zwei und zwanzig und die Artifel

neuf Cconcernant les relations commer-

ciales de la Belgique avec le Grand-Du-

ché de Luxembourg est maintenue.

Article vingt-septième.

Dans le but de favoriser les relations

de commerce et les Opérations de transit

entre les Etats des deux Hautes Parties

Contractantes, celles-i se promettent ré-

ciproquement de rendre aussi faciles,

aussi promptes et aussi Cconomiques qdue

possible, les communications par leur

frontière de terre; si des mesures de

précaution Sont jugées de part et dautre

nCessaires pour prévenir ou Téprimer

les abus, elles Seront combinées de telle

Sorte queelles ne puissent préjudicier aux

facilités, à lapromptitude ni à Téconomie

des transports de l'un vers Tautre terri-

toire des deux Hautes Parties contrac-

tantes.

Article vingt-huiti&amp;me.

Les deux Hautes Parties contractantes

se réservent de régler ultérieurement

par une convention à conclure à cet effet,

les dispositions à prendre, de commun

accord, pour réprimer la fraude en ma-

tière de douane, Sur la frontière qui sé-

pare le Zollverein de la Belgique.

Le Gouvernement Belge sengage à

user des-à-présent des fachultés qdue lul

donnent les articles Cent-Soixante-dix-

huit et suivants de la loi générale du

vingt-Six Aoüt mil-huit-cent-vingt-deugx,
et les articles treize et suivants de la loi
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dreizehn und folgende des Gesetzes vom sechsten

April achtzehn hundert drei und vierzig unter

Anderem wegen Unterdrückung der in gedach-

ten Gesetzen erwähnten Niederlagen und Maga-

zine gewähren. Dessen in Erwiederung ver-

pflichtet sich die Preußische Regierung ähnliche
Mittel anzuwenden, um den Schleichhandel,

welcher zum Nachtheil Belgiens an der deutsch-

belgischen Gränze Statt findet, zu unterdrücken.

Neun und zwanzigster Artikel.

Jeder deutsche Staat, welcher dem Zollver-

eine beitreten wird, soll als mitvertragender

Theil bei dem gegenwärtigen Vertrage angese-

hen werden.

Dreißigster Artikel.

Der gegenwärtige Vertrag soll ratificirt und

die Ratificationen desselben sollen zu Brüssel
binnen funfzig Tagen, oder wo möglich früher,

ausgewechselt werden.

Die Belgische Regierung verpflichtet sich,

von den ihr zustehenden Befugnissen schon jetzt

Gebrauch zu machen, um binnen zehn Tagen

nach der Unterzeichnung des Vertrages die Be-

stimmungen der Artikel eins, drei und zwei

und zwanzig in Ausführung zu bringen.

Der Vertrag wird in Kraft und Wirksamkeit

bleiben für die Dauer von sechs Jahren, ange-

rechnet vom ersten Januar achtzehn hundert und

fünf und vierzig; doch können die hohen vertra-

genden Theile denselben auch vor diesem Zeit-

punkte unter beiderseitigem Einverständniß in

Ausführung bringen.

du sik Avril mil-huit-cent-quarante-trois

entre autres en ce qui concerne la sup-

pression des depoôts et magasins mention-

nés dans les lois précitées. Par reécipro-

chu, le Gouvernement Prussien sen-

gage à user des moyens analogues pour

réprimer la fraude exercée au détriment

de la Belgique sur la frontière Germano-

Belge.

Article vingt-neuvieème.

Sera considéré comme partie contrac-

tante au présent traité tout Etat de TAlle—

magne qui fera son accession au Zoll-

verein.

Article trentiEème.

Le présent traité sera ratific et les ra-

tillcations en seront éhangées à Bru-—

Xelles dans le délai de cinquante jours,

Ou plus tot si faire se peut.

Le Gouvernement Belge Sengage à

user des pouvoirs qu’il possede des-a-

présent pour mettre à exéGcution dans les

dix jours de la siguature du traité, les

dispositions des articles premier, troi-
sieme et vingt-deuxième.

Le traité aura force et vigueur peu-

dant six anné6es à dater du premier Jan-

vier mil-huit-cent-quarante-cind; néau-
moins les deux Hautes Parties contrac-

tantes pourront Tun commun accord le

mettre à eNécution avant cette épodque.
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Im Falle, daß sechs Monate vor Ablauf

der im Vorstehenden verabredeten sechs Jahre,

weder der eine noch der andere der hohen ver-

tragenden Theile mittelst einer amtlichen Erklä-

rung seine Absicht, die Wirksamkeit des Ver-

trages aufhören zu lassen, zu erkennen giebt,
soll der Vertrag auf ein Jahr über gedachten

Zeitpunkt hinaus und so auch fortgesetzt von

einem Jahre zum anderen in Kraft bleiben.

Zur Urkunde dessen haben die beiderseitigen

Bevollmächtigten den gegenwärtigen Vertrag

unterzeichnet und demselben die Siegel ihrer

Wappen beigedrückt.

Doppelt ausgefertigt zu Brüssel am ersten

Tage des Monats September im Jahre des

Heils Ein Tausend Acht Hundert Vier und

Vierzig.

Arnim.

Handels= und Schiffahrts-Vertrag

zwischen dem deutschen Zoll= und

Handels-Vereine einerseits und

Belgien andererseits.

(gezeichnet)

Dans le cas ousik mois avant lexpira-

tion des sik années ci-dessus fixéGes, ni
lune ni lautre des Hautes Parties con-

tractantes n’annonce par déclaration offl-

cielle son intention den faire cesser les

effets, le traité restera en vigueur peu-

dant un an au dela de ce terme, et ainsi

de suite dannée en année.

En foi de quoi les Plénipotentiaires

respectils ont signé le présent traité et y.

ont apposé le cachet de leurs armes.

Falt en double à Brugelles le premier

Jour du mois de Septembre de Lan de gräce

mil-huit-cent-duarante-quatre.

(signé) Goblet.

"(n

Traité de commerce et de ua-

vigation entre I’Association de
douanes et de commerce Alle-

mande d’une part et la Belgique
dlf’autre part. #

Der vorstehende Vertrag ist ratificirt und die Ratifications-Urkunden sind am 179ten

October 1844 zu Brüssel ausgewechselt worden.



 2.) Bekanntmachung,

die von verpflichteten Accessisten aufzunehmenden Protocolle betreffend;

vom 7ten Januar 1845.

De Justizministerium hat wahrzunehmen gehabt, daß den Protocollen, welche, wie

das Gesetz, einige Bestimmungen wegen des Registrirens, der Notare und des richterli-

chen Amtes betreffend, vom 3ten Juli 1840 (Gesetz= und Verordnungsblatt v. J. 1840,

Seite 128) gestattet, von verpflichteten Accessisten aufgenommen werden, nicht allenthal-

ben eine den Bestimmungen im § 3 gedachten Gesetzes entsprechende Fassung gegeben
wird.

Das Gesetz gestattet nämlich zwar auch den Gerichtsbehörden, Rechtscandidaten, welche
die academischen Studien zurückgelegt und das Eramen bei der Juristenfacultät bestan-

den haben, auch noch vor Fertigung und Approbation der zur gerichtlichen Praxris er-

forderlichen Probeschriften zum Registriren, nach dazu erfolgter Verpflichtung, zu
gebrauchen, allein es setzt dabei voraus, daß die Verhandlung, über welche die Registra-

tur aufzunehmen ist, nicht etwa nur unter Anleitung und Beaufsichtigung eines richter-

lichen Beamten von dem Aceessisten vorgenommen, sondern von einem mit richterlicher

OQualification versehenen Beamten der Behörde selbst geleitet werde, mit andern Wor-

ten: daß ein mit richterlicher Qualification versehener Beamter dabei als Dirigent und

rücksichtlich, bei Criminalsachen, als Inquirent, der verpflichtete Accessist aber nur als

Protocollant fungire. Damit aber die Beobachtung dieser Voraussetzung gesichert

werde und sich sofort aus dem Protocolle erkennen lasse, ist ferner in dem gedachten

§ 3 des Gesetzes die Gültigkeit solcher Registraturen davon abhängig gemacht, daß der-

jenige, welcher die Verhandlung leitet, im Eingange namentlich aufgeführt wird, auch
das Protocoll mit unterzeichnet. Es entspricht dieser Vorschrift nicht, wenn nur in ei-

ner besondern Registratur neben dem Eingange des Protocolles bemerkt wird, daß die

Verhandlung unter Leitung und in Gegenwart eines benannten richterlichen Beamten

vorgenommen worden sei, vielmehr wird nur dann unzweifelhaft den Worten und dem

Sinne des Gesetzes Genüge geleistet, wenn im Conterte des Protocolles selbst ein rich-
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terlicher Beamter als derjenige vor welchem die bei der Verhandlung betheiligten Per-

sonen erschienen, und von welchem dieselben, nach Verschiedenheit der Fälle, befragt, ver-
hört, vernommen worden seien, namentlich aufgeführt wird, und es werden daher andurch,

zur Vermeidung von Einwendungen, Interlocuten und Nullitäten, sämmtliche Gerichts-

behörden hierauf aufmerksam gemacht.

Dresden, den 7ten Januar 1845.

Ministerium der Justiz.

von Koenneritz.

Hausmann.

Letzte Absendung: am 31sten Januar 1845,
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